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Методическая разработка «…переводчик в стихах – соперник» Английские романтики в переводах В.А. Жуковского» посвящена возможностям использования активных методов обучения при освоении технологии проектной деятельности в системе дополнительного образования. Она представляет собой разработку темы по изучению англоязычной поэзии и внедрению активных методов обучения (АМО) в рамках дополнительной образовательной программы «Английский для юных переводчиков». 
Тема разработки представлена в виде образовательного проекта – веб-квеста, который предполагает не столько освоение предметных  знаний, сколько формирование у учащихся компетенций, которые будут способствовать самообразованию и социализации за счет формирования начальных профессиональных навыков. 
Методическая разработка может быть полезна педагогам дополнительного образования, учителям английского языка и литературы. Проект интегрированный, некомпенсируемым результатом которого является возможность для учащихся творчески использовать приобретенные знания.  
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Введение
Всестороннее развитие личности ребенка через формирование универсальных учебных действий (УУД) является приоритетным направлением современной системы образования.  Сформированность универсальных учебных действий означает способность обучающихся к саморазвитию, к самосовершенствованию путем сознательного и  самостоятельного усвоения новых знаний и умений. Универсальные учебные действия носят метапредметный характер и обеспечивают целостность саморазвития личности обучающегося. Для формирования УУД в системе дополнительного образования метод проектов считается наиболее перспективным, так как он требует интеграции знаний обучающихся в различных предметных областях. Через проектную деятельность происходит становление современного человека, осознание адекватной  самооценки [20; 21; 22]. Не заменяя традиционную систему образования, метод проектов  дополняет и развивает ее, предоставляя обучающимся шанс выстроить свой образовательный маршрут. 
Внедрение активных методов обучения (АМО)  в технологию проектной деятельности способствует формированию УУД, так как эти методы нацелены на активизацию познавательной и творческой деятельности обучающихся. Выполнение проекта предполагает успешное решение нескольких интересных задач, связанных с реальной жизнью.
Одним из самых эффективных инструментов формирования УУД является приобщение обучающихся к особому виду проектной деятельности – веб-квесту [12; 19].
При прохождении предлагаемого образовательного проекта - веб-квеста «… переводчик в стихах – соперник». Английские романтики в переводах Василия Андреевича Жуковского обучающиеся:

· знакомятся с английской поэзией периода романтизма (1790 – 1837);
· изучают литературные термины, необходимые для понимания поэзии; 
· «путешествуют» по просторам интернета в поисках необходимой информации, анализируют ее и представляют результаты своих изысканий;
·  «погружаются» в  поэзию ведущего представителя английского романтизма Джорджа Байрона в переводах выдающегося поэта и переводчика, основоположника русского романтизма, Василия Андреевича Жуковского.  

 Ценность проекта в том, что в ходе его выполнения у обучающихся формируются универсальные учебные действия, способствующие самостоятельному приобретению  знаний,  критическому оцениванию  своих возможностей, планированию и организации своей деятельности, работе в коллективе единомышленников, получению и накоплению опыта познавательной и учебной деятельности. Таким образом, данный проект представляет собой возможность выразить свои идеи в удобной для обучающихся творчески продуманной форме [11]. Активные методы обучения (АМО) побуждают обучающихся к активной мыслительной и практической деятельности в процессе работы над проектом, что способствует его успешному воплощению. 


1. Характеристика проекта
«… переводчик в стихах – соперник»
Английские романтики в переводах Василия Андреевича Жуковского

Предлагается разработка темы, посвященной изучению английской поэзии, в виде длительного образовательного проекта – веб – квеста на английском языке. Проект включает чтение и анализ лучших образцов мировой литературы – более расширенное и глубокое  изучение поэзии английских романтиков; связанную с чтением проектную деятельность; и развитие иноязычной коммуникативной компетенции. 
Предлагаемый образовательный проект (веб-квест) – осуществляется в процессе социально-значимой внеурочной деятельности и характеризуется:
по доминирующей деятельности – учебно-исследовательский, так как предполагает деятельность обучающихся, направленную на решение творческой, исследовательской задачи с заранее неизвестным решением. Такой проект предполагает наличие основных этапов, характерных для научного исследования;
по предметно-содержательной области: надпредметный; выполняется на стыках областей знаний; дополняет учебную деятельность; носит характер исследования;
по количеству участников: групповой;
по длительности – долгосрочный (несколько недель, в рамках изучения одной темы)
по дидактической цели – 
· ознакомительный (освоение проектной технологии; веб-квест; начальные этапы учебно-исследовательской деятельности); 
· обеспечивающий индивидуализацию и дифференциацию обучения;
· поддерживающий мотивацию в обучении и 
· способствующий реализации творческого потенциала личности.
Проект носит учебно-познавательный и исследовательский характер. 
В результате его прохождения формируются практически виды УУД [23]:
начальный этап – определение темы и выявление конкретной проблемы в рамках выбранной темы (формирование регулятивных УУД – целеполагание; планирование и прогнозирование;  и познавательных УУД – формулировка гипотезы; выбор способов поиска, критическая оценка и систематизация информации).

этап реализации проекта – формирование познавательных УУД (формирование навыков анализа, синтеза, обобщения, выявление причинно-следственных связей, аргументирование, выводы) и регулятивных УУД (навыки планирования процесса учебно - исследовательской работы; осуществление контроля и коррекции, а затем и оценки полученных результатов).




Грамотное прохождение проекта, его оформление и защита способствует формированию коммуникативных УУД: 
· умение выражать свои мысли в устной и письменной форме; владение различными формами речевой коммуникации (монолог, диалог, дискуссия); 
· осмысленная работа с текстом; 
· успешная коммуникация в группе и с педагогом.
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Условия применения:
Обучающиеся в системе дополнительного образования – 8-10 классы.
Тема разработана в рамках дополнительной образовательной программы «Английский для юных переводчиков».

Актуальность проекта:
Актуальность проекта заключается в том, что, осваивая проектную технологию в форме веб-квеста, обучающиеся проходят своеобразную «школу мышления» - активно работают с новейшей англоязычной информацией, нарабатывая собственный опыт исследовательской работы, Проект воспитывает стремление использовать англоязычные интернет - ресурсы в образовательных целях, побуждая подростков к творчеству и сотрудничеству, формируя навыки публичных выступлений. Использование новых информационных технологий,  интернет - ресурсов помогает реализовать личностно - ориентированный подход в обучении, обеспечивает индивидуализацию и дифференциацию обучения с учётом способностей детей, их уровня обученности и склонностей. 

Цель проекта «… переводчик в стихах – соперник». Английские романтики в переводах Василия Андреевича Жуковского -  активизация творческой и исследовательской деятельности обучающихся посредством прохождения англоязычного веб-квеста, способствующего личностному росту и повышению мотивации обучающихся.
Задачи проекта  
Обучающие:
· знакомство с творчеством английских поэтов-романтиков; 
· знакомство с  творчеством Василия Андреевича  Жуковского как переводчика поэтов-романтиков Великобритании. 



Развивающие:
· развитие коммуникативной компетенции;
· развитие познавательной активности, творческих способностей и воображения обучающихся; 
· формирование информационной компетенции и навыков исследовательской деятельности (способности находить, сравнивать, обобщать, анализировать и представлять информацию, получаемую из различных источников);
· формирование навыков публичных выступлений.
Воспитательные:
· воспитание толерантности; 
· формирование навыков работы в команде;
· получение эстетического удовлетворения от своей деятельности.    

Методическое обоснование темы 
Тема «… переводчик в стихах – соперник». Английские романтики в переводах Василия Андреевича Жуковского изучается в середине учебного года и является частью раздела «Перевод – приобщение к великому миру литературы». Посвященная переводу англоязычной поэзии, данная тема дает возможность обучающимся не только проанализировать и оценить  лучшие поэтические образцы, но и самим попробовать свои силы в переводе. Поэзия английских романтиков была выбрана не случайно, так как романтизм –  литературное направление конца XVIII – начала XIX века – это осознание человеком своеобразия личности как несущей в себе противоречия реального и духовного миров [2; 3; 8]. Художник - романтик стремится к «иной» реальности, мучается двойственностью своего мироощущения, но только так он может быть свободным.  Поэзия Джорджа Байрона и Василия Жуковского – лучшее тому подтверждение.
Имя Василия Андреевича Жуковского в сознании российского читателя, прежде всего, ассоциируется с античной и немецкой поэзией, однако его интерес к поэзии английского романтизма значителен [13]. П.А. Вяземский писал: «Жуковский погрузился в Англию телом и духом: доучивается английскому языку, изучает исторические книги…». Жуковский создал в русской литературе целостный образ романтизма благодаря воплощению в своем творчестве идеи романтической личности, индивидуальной души, в которой видел «не отражение всего мира, а весь мир, всю действительность саму по себе». «Переводчик в прозе есть раб; переводчик в стихах – соперник… Переводчик, уступая образцу своему пальму изобретательности, должен иметь почти одинаковое с ним воображение, одинаковое искусство слога, одинаковую силу в уме и чувствах…» - писал поэт в 1809г. [15]. Но в своей творческой практике он не столько пытался сравняться с оригиналом, сколько свободно и смело трансформировал оригинал, выражая оттенки собственных мыслей и чувств.
Жуковский – первый русский поэт, сумевший воплотить в стихах реальные краски, и звуки, и запахи природы – все то, что для человека составляет ее прелесть. Он одухотворил природу чувствами и мыслями воспринимающего ее человека.
«Песня» - это вольный перевод стихотворения Байрона «Стансы для музыки», датированного мартом 1815 г. [10]. «Стансы» посвящены памяти товарища Джорджа Байрона по школе. Байрон называл ее «печальной песней», «самой правдивой, хотя и самой грустной из всех, что он написал».
До настоящего времени архив В. Жуковского недостаточно изучен [1; 9]. Новейшие литературоведческие изыскания показали, что существуют воплощенные лишь вчерне наброски переводов поэзии Байрона. Поэтому, разработка данной темы вызывает определенные трудности, с одной стороны, но эти трудности с лихвой окупаются заинтересованностью  обучающихся, что способствует повышению мотивации, развитию их  творческого потенциала и формированию у них универсальных учебных действий.
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2. Рекомендации по организации занятий с использованием АМО
«… переводчик в стихах – соперник». Английская поэзия в переводах Василия Андреевича Жуковского
Технологическая карта изучения темы с использованием АМО, средств информационных технологий и ресурсов Интернет
в рамках программы дополнительного образования «Английский для юных переводчиков»

Объединение: Ассоциация юных переводчиков
Раздел: Перевод – приобщение к великому миру литературы.  Перевод поэзии.
Общая проблема: Поэзия английских романтиков (1790 – 1837).  Изучение особенностей перевода поэзии английских романтиков 
В.А. Жуковским. (Переводческая школа В.А. Жуковского).
Форма занятий: реализация проекта – веб-квеста

Пояснительная записка
Занятия по теме «Английская поэзия в переводах В.А. Жуковского» направлены на формирование универсальных учебных действий, способствующих развитию коммуникативной, исследовательской и переводческой культуры обучающихся. УУД позволяют им успешно осваивать материалы раздела «Перевод поэзии»; учиться грамотно работать с необходимой информацией; сотрудничать  друг с другом, планировать и согласованно вести совместную проектную деятельность; представлять результаты своего проекта.

Цель проекта – веб-квеста -  активизация творческой и исследовательской деятельности обучающихся посредством прохождения веб-квеста на английском языке. 
Задачи проекта веб-квеста- 
Обучающие:
· знакомство с творчеством английских поэтов-романтиков; 
· знакомство с  творчеством Василия Андреевича  Жуковского как переводчика поэзии поэтов-романтиков Великобритании. 
Развивающие:
· развитие коммуникативной компетенции;
· развитие познавательной активности, творческих способностей и воображения обучающихся; 
· формирование информационной компетенции и навыков исследовательской деятельности (способности находить, сравнивать, обобщать, анализировать и представлять информацию, получаемую из различных источников);
· формирование навыков публичных выступлений.
Воспитательные:
· воспитание толерантности; 
· формирование навыков работы в команде;
· формирование любви к поэзии.    
Квалификационные требования

После прохождения веб-квеста обучающийся должен знать: 
· основные литературные термины, необходимые для понимания и перевода поэзии;
· характерные черты поэзии английских романтиков;
· особенности переводческой школы великого русского поэта Василия Андреевича Жуковского;
должен уметь: 
· анализировать информацию по теме, полученную из различных источников;
· сравнивать поэтические тексты и их переводы, используя литературные термины, необходимые для интерпретации поэзии;
· выделять основные черты, присущие английскому и российскому романтизму;
· представлять результаты своих исследований.

Оборудование к занятиям:
· ИКТ: компьютер для преподавателя, интерактивная доска – схемы, видео, интернет-ресурсы; подобранные тематические сайты;
· компьютеры для обучающихся с доступом в Интернет для работы с интернет-словарями, интернет-ресурсами и компьютерными программами.

Программное обеспечение: PowerPoint; Adobe Photoshop CS5.1 (64Bit); ресурсы сети интернет – видео; 
интернет-словари - Yandex. Translate - https://translate.yandex.com;   Google Translate - https://translate.google.com/.

Сайты для составления глоссария: 
http://www.poetryfoundation.org/learning/glossary-terms
https://www.poets.org/
http://www.shadowpoetry.com/resources/wip/types.html
http://literarydevices.net/
https://www.stihi.ru/2006/03/04-1571

Дидактические материалы: 
· аудио и видео: «Стансы» https://vk.com/citatibyron
· материалы портфолио обучающихся, 
· постер “English Romantic Poetry”.


	





Темы



Элементы
занятия
	
Раздел «Перевод – приобщение к великому миру литературы»
Тема:  « … переводчик в стихах – соперник». Английская поэзия в переводах В.А. Жуковского»


	
	
Тема 1

Переводчик в стихах – соперник или…?
Английская поэзия в переводах 
В.А. Жуковского
	
Тема 2

Английский романтизм

	
Тема 3

Поэт – герой?
Джордж Гордон Байрон – ведущий поэт английского романтизма
	
Тема 4

 «Стансы» Байрона/ «Песня»
 В. Жуковского
(мастерская поэтического перевода)
	
Тема 5 
Переводчик в стихах – соперник!
(В.А. Жуковский) 
Дискуссия – 
обсуждение презентации.
Подготовка к мини-конференции


	
Этапы работы над проектом
(веб-квестом)





	
Предпроект
Организационно-подготовительный этап:
диагностика, аналитика, поиск, планирование,
распределение ролей.

	
Реализация проекта – веб-квеста


	
	
	
· сбор и анализ информации по теме и проблеме проекта;
· поиск и оценка возможных вариантов решения проблемы проекта;
· выбор и описание оптимального решения проблемы проекта в графической или словесной форме;
· подготовка к презентации проекта.

	
Тип занятия




	
Комбинированный:
изучение нового учебного материала;
первоначальное формирование навыка работы с интернет источниками;
первичное закрепление новых знаний.

	
Комбинированный:
Занятие сообщения и усвоения новых знаний;
изучение нового учебного материала и его закрепление;
совершенствование умений и навыков работы в формате веб-квеста;

	
Комбинирован-ный:
Изучение нового учебного материала.

Занятие повторения и обобщения новых знаний;
Совершенствова-ние умений и навыков.
 
	
Занятие закрепления знаний, выработки умений и навыков:
воспроизведение 
обучающимися знаний, связанных с содержанием предстоящей работы.
	
Занятие применения знаний, умений и навыков:
самостоятельная постановка, формулировка и решение проблемы обучающимися; отбор а анализ информации, аргументов и доказательств.

	
Вид занятия
(форма совместной деятельности, доминирующая не занятии)
	
Смешанная:
мини-лекция, 
беседа,
самостоятельная работа.

	
Самостоятельная работа,
групповая работа

	
Самостоятельная работа,
групповая работа

	
Самостоятельная работа,
групповая работа

	
Групповая работа


	
Дидактическая структура занятия
(основные этапы)

	
Мотивация деятельности;
Активация необходимых знаний, с опорой на предыдущий опыт обучающихся.

Формирование новых понятий.

	
Мотивация и стимулирование деятельности обучающихся;
Формирование новых понятий;
Применение понятий и способов действия.
	
Постановка проблем и выдача заданий;
Выполнение обучающимися заданий;
Применение понятий и способов действия;
Совершенствование навыков работы с веб-квестом.
Анализ и оценка результатов работы.

	Определение и разъяснение цели занятия.
Воспроизведение обучающимися знаний, связанных с содержанием предстоящей работы;
Сообщение содержания задания и инструктаж по его выполнению;
Самостоятельная работа под руководством педагога;
Обобщение и оценка выполненной работы.

	 Разъяснение цели занятия. 
Установление связи с ранее изученным материалом.
Инструктаж по подготовке презентации. 
Самостоятельная работа обучающихся:
обсуждение 
плана,  визуального ряда презентации, подбор музыкального сопровождения. 
Оценка  деятельности
обучающихся.

	
Методы и 
методические приемы



АМО*
(подробнее об АМО после таблицы)


	
Мини-лекция, объяснение.




Эвристическая беседа – ряд проблемных вопросов.
Создание проблемной ситуации.
	
Методы практической работы, исследовательские, проблемного обучения – постановка проблемного вопроса

«Конверт вопросов»:
Свободный обмен мнениями 

Mind-maps
	
Исследователь-ские 
методы;




Переводческий тренинг

Глоссарий

Mind-maps
	
Исследовательские 
методы;
Консультации




Переводческий тренинг

«Конверт вопросов»:
Свободный обмен мнениями
	






Подготовка  презентации:
описание; раскрытие темы; 
презентационные компетенции; социализация.

	
Форма

 и 


способ организации деятельности
	Эвристическая беседа;
самостоятельная работа с интернет источниками

фронтальный, индивидуальный
	Самостоятельная работа с интернет источниками, 
работа с книгой



парный, коллективный,
индивидуальный (при необходимости)
	Самостоятельная работа




парный, коллективный,

	Эвристическая беседа; 




парный, коллективный,
индивидуальный (при необходимости)
	Самостоятельная работа




коллективный,


	
Опорные вопросы и понятия



	Романтизм
Английские поэты-романтики
В.А. Жуковский – переводчик английских романтиков.
Литературные термины: образы, точка зрения, основная тема, темы, стансы, 
Символизм.
	Английский романтизм –
Артистическое и интеллектуальное движение;
Особенности английского романтизма;
выдающиеся представители;
«мудрость сердца»;
«человек и природа».
	 Английский романтизм:
ведущий представитель английских поэтов-романтиков;

воплощение культа индивидуаль-ности
поэтические образы Байрона.
	«Мы – переводчики»
Байрон «Стансы»:
основная тема;
романтические черты;
Байрон vs Жуковский:
образы печали и тоски;


	

	
Система контроля знаний



	Кроссворд – основные поэтические термины. 
Создание глоссария литературных терминов, необходимых для анализа поэтических текстов. 
	Работа над mind-maps – 
обсуждение, составление общей карты характерных черт английского  романтизма.


	
Portfolio

Самостоятельная и групповая работа
	
Portfolio

Самостоятельная и групповая работа
	Коллективная творческая работа

Презентация.
Рефлексия работы над квестом

	
Система самостоятельной работы на занятии


	
Продолжение работы над глоссарием с опорой на предложенные сайты.
http://www.poetryfoundation.org/learning/glossary-terms
https://www.poets.org/
http://www.shadowpoetry.com/resources/wip/types.html

Составление mind-maps 
	Самостоятельная работа с интернет источниками 
http://www.britannica.com/art/Romanticism
http://www.poetseers.org/the-romantics/
http://the-art-world.com/history/romanticism1.htm
http://www.the-art-world.com/history/romanticism6.htm
http://www.bl.uk/romantics-and-victorians/themes/romanticism
https://www.wwnorton.com/college/english/nael/romantic/welcome.htm

Переводческий тренинг
Составление mind-maps.
	Самостоятельная работа с интернет источниками 
http://www.poetseers.org/the-romantics/george-gordon-byron/
http://englishhistory.net/byron/
http://www.bl.uk/people/lord-byron
https://www.poets.org/poetsorg/poet/george-gordon-byron
http://www.enotes.com/topics/lord-byron

Переводческий тренинг.
Portfolio
	Самостоятельная работа с интернет источниками 
http://www.bl.uk/people/lord-byron
https://www.poets.org/poetsorg/poet/george-gordon-byron


Portfolio

	Отбор а анализ информации, аргументов и доказательств.
http://russiapedia.rt.com/prominent-russians/literature/vasily-zhukovsky/
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Vasily_Zhukovsky
http://russia-ic.com/people/general/z/569
http://www.poemhunter.com/vasily-andreyevich-zhukovsky/poems/

Работа над презентацией.

	

Система самостоятельной работы вне занятия



	
Работы над глоссарием с опорой на предложенные сайты. Анализ каждого термина. Собственная формулировка литературного термина.
Расширение глоссария в результате самостоятельной работы.
	
Продолжение работы над глоссарием. Анализ  терминов и собственная формулировка.
Обсуждение составления общего глоссария.

Подготовка портфолио:





	

Глоссарий.
Portfolio

	

Глоссарий.
Portfolio

	

	

Обеспечение занятия 
(средства обучения)




	

Вербальные,
печатные – кроссворд, веб-квест,
компьютер, 
Интернет

	

Вербальные,
печатные - handouts, 
Портфолио, 
компьютер, 
Интернет

	

Вербальные,
печатные,
Портфолио 
компьютер, 
Интернет,
[bookmark: _GoBack]Аудио и видео: «Стансы»       

	

Вербальные,
Портфолио,
печатные, 
компьютер, 
Интернет

	

PowerPoint presentations;
доклады;
вербальные,
компьютер, 
Интернет





3. Описание активных методов обучения, 
использованных при реализации проекта

Эффективность прохождения веб-квеста во многом обуславливается выбором методов обучения и их соответствия поставленным целям и задачам. На любом этапе учебного процесса возможно использование различных видов активных методов обучения – АМО.
 Современные АМО – это методы, направленные на активизацию мышления обучающихся [16]. АМО характеризуются высокой степенью интерактивности, мотивации и эмоционального восприятия обучающимися интересного и нужного учебного материала. Все это позволяет активизировать познавательную и творческую составляющую обучения, что ведет к повышению результативности учебного процесса и формированию УУД. 
При выборе  того или иного активного метода обучения необходимо руководствоваться рядом критериев, а именно:
· соответствие АМО целям и задачам;
· содержанию темы;  
· возрастным и психологическим особенностям обучающихся.

 Выбор АМО был обусловлен тем, что прохождение проекта предусматривало:
· активную работу обучающихся с новой информацией по теме, причем, в большей степени, самостоятельно;
· наработку собственного исследовательского опыта и опыта проектной деятельности;
· взаимодействие детей в процессе отбора, анализа и представления материалов проекта.

Скрупулёзная работа  над интересным для подростков веб-квестом способствовала активизации творческой составляющей обучения, повышению их мотивации и  личностному росту. 
Во время прохождения веб-квеста  были использованы следующие неимитационные и имитационные активные методы обучения  (Рис. 1).

Рис. 1. Использование АМО при реализации образовательного проекта – веб-квеста


Неимитационные АМО
Проектная технология (творческая) является наиболее отвечающей целям современного образования – формированию УУД. Одним из самых эффективных инструментов формирования универсальных учебных действий  является приобщение обучающихся к особому виду проектной деятельности – веб-квесту [19]. Веб-квест представляет собой прием развития учебной автономии, когда воспитание навыков проектной деятельности  происходит через адресный поиск информации в сети. Давая определение веб-квесту, Т. Марч особое внимание обращает на аутентичность мотивирующей задачи веб-квеста, способствующей развитию умений работать индивидуально и коллегиально [7]. Как известно, структура веб-квеста включает в себя следующие обязательные разделы: введение с кратким  описанием темы; непосредственно само задание, где четко сформулирована проблемная задача, а также дано описание формы представления конечного результата. 
Пошаговое описание метода. Этапы работы над проектом - веб-квестом.
Первый этап – подготовительный/ диагностический:
· подготовка к работе над проектом (информация о проекте, его актуальность, возможные вопросы для изучения и обсуждения);
· оценка возможностей детей, разделение их на группы – выделение отдельной группы, способной выполнить задание, используя англоязычную литературу и ресурсы интернет. Кроме того,  не все обучающиеся любят поэзию и способны на длительную исследовательскую работу. На подготовительном этапе обсуждается актуальность проекта, подбираются материалы. 
Основной этап – реализация проекта:
· выбор проблемы (составление индивидуальных и групповых mind-maps эпохи романтизма для понимания основных поэтических тенденций, мозговой штурм и т.п.);
· сбор и анализ информации (по группам или индивидуально);
·  планирование действий команды (кому, зачем, что делать?), а также планирование работы над веб-квестом. Реализация проекта включала работу с англоязычными материалами по истории, культурологии и литературе, анализ биографической литературы, а также составление собственных mind-maps, описывающих эпоху Романтизма для более глубокого ее понимания. 
· Анализ стихотворения Байрона «Песня» («Stanzas for Music») в переводе В.А. Жуковского. Подготовка групповой презентации на английском языке по теме.
Представление материалов веб-квеста: 
· Материалы были представлены в виде PowerPoint презентации, в создании которой участвовала вся группа. 
· Индивидуальные презентации по теме квеста.
· Рефлексия результатов работы.

Советы преподавателю. Для успешного завершения веб-квеста необходимо четко прописать  порядок работы и необходимые ресурсы для выполнения задания (ссылки на интернет-ресурсы и любые другие источники информации), а также предоставить вспомогательные материалы в виде фотографий, схем,  шаблонов, алгоритмов, таблиц, которые позволяют более эффективно организовать работу над веб-квестом. Заключительный этап включает описание критериев оценки выполнения веб-квеста и  краткое описание того, чему смогут научиться подростки, выполнив данный веб-квест. 
Эвристическая беседа (дискуссионная) – это ряд вопросов, направляющих мысли и ответы обучающихся в нужное русло. Применение этого метода, с учетом опыта и знаний обучающихся, помогает им путем логических размышлений самостоятельно прийти к правильным выводам. «Добытые» самостоятельно новые знания становятся более ценными и запоминающимися.

Пошаговое описание метода. 

Например обсуждение того, что представляет собой Веб-квест!  
Образовательный веб-квест – проблемное задание с элементами ролевой игры, для выполнения которого используются информационные ресурсы Интернет. 
WEBQUEST 
Структура:
Вступление – четкое, яркое:
- прописаны роли участников; 
- сценарий квеста; 
- предварительный план работы или 	
- обзор всего квеста.
Центральное задание – определен итоговый результат самостоятельной работы
Список информационных ресурсов – ссылки на ресурсы в Интернет, адреса веб-сайтов по теме.
Обсуждение, что же такое веб-квест и как его понимают обучающиеся. 

Или:
Обсуждение темы квеста в виде эвристической беседы. 
Вопросы:
1. Что же будем исследовать?
2. На что обратим больше внимания? 
3. Почему перевод поэзии так сложен?
4. Можно ли перевести поэзию? 
5. Как будем изучать «искусство перевода» В. Жуковского? 

Обучающиеся сами обсудили возможные названия квеста:

«Английские романтики и русский поэт» - 
“British Romantics and a Russian Poet”, 
“A translator in prose is a slave; a translator in verse is a rival” – 
«Переводчик в прозе – раб, переводчик в стихах – соперник».
В. А. Жуковский – первый русский поэт-романтик.
В. А. Жуковский – поэт или переводчик?
«Поэзия – то, что гибнет в переводе…» и др.

Советы преподавателю. Метод эвристической беседы может быть применен на различных этапах работы. Он успешно сработал при первоначальном обсуждении технологии веб-квеста в целом. 


Самостоятельная работа с литературой (поисковая) по предложенным сайтам проводилась самостоятельно, но с обязательным обсуждением результатов в группе.
Особый интерес вызвало составление индивидуальных глоссариев литературных терминов, а затем их активное обсуждение и составление общего глоссария (Приложение 1). 

Мозговой штурм - составление mind-maps (групповая) – метод коллективного генерирования идей и их обсуждения с целью создания единой mind-map, характеризующей особенности романизма как художественно-эстетического движения. Задача осложнялась тем, что карта должна была представлять собой акростих.
Пошаговое описание метода. Первоначально, проработав предложенные материалы по английскому романтизму и проведя самостоятельный интернет поиск,  каждый обучающийся составил свою карту и постарался ее «отстоять» для включения в общую Презентацию. 
Результатом конструктивной критики  и обсуждения всех mind-maps стал компромиссный вариант (Приложение 2): 
· Rebellion
· Opposition
· Mind 
· Art
· Nature
· Thoughts
· Individual
· Changings
· Imagination
· Symbolism
· Mood

Советы преподавателю. На этом этапе можно предоставить обучающимся полную свободу действий и рассуждений, конечно, незаметно наблюдая за ними. Получите огромное удовольствие и подивитесь их изобретательности и фантазии.

[image: ]Презентация в контексте АМО – это форма представления и защиты результатов учебно-исследовательского проекта. Данная технология помогает овладеть навыками публичного представления материалов исследования, в том числе и на иностранном языке; формировать навыки общения – умение задавать и отвечать на вопросы, и достойно выходить из затруднительных ситуаций.
Временной регламент: 5-7 мин; не более 10 слайдов; обязательное структурирование презентации – пошагово, как в веб-квесте  - вступление, цель, основные этапы исследования, заключение и список литературы. 

[image: ]Советы преподавателю. Подготовка к групповой презентации происходила самостоятельно, включая подбор музыкального сопровождения, без вмешательства преподавателя до окончания работы над ней. 
Изюминка презентации – чтение наизусть стихотворение Джорджа Байрона (на английском языке, естественно) и чтение стихотворного (самостоятельного) перевода, сделанного одной из участниц проекта (Приложение 3). 

Имитационные АМО 
(базирующиеся на имитации профессиональной деятельности)
Переводческий тренинг (ситуация-тренинг) - форма активного обучения, направленная на получение знаний и развитие умений и навыков в области перевода, то есть интерпретации смысла текста на одном (исходном) языке и созданию нового, эквивалентного текста на другом языке. Перевод – важное вспомогательное средство при общении на разных языках – акт межъязыковой и межкультурной коммуникации.

Пошаговое описание метода. Для перевода поэтического текста подготовить:
· вопросы для анализа поэтических образов; 
· тексты, включая перевод В.А. Жуковского.

	Stanzas for Music by George Byron
1. What is the poem’s theme? What are Romantic features in the poem?
2. Discuss how Byron and Zhukovsky use imagery to portray sorrows and lost?
3. Compare the original text (the images of stanzas) of Byron’s poem to the translation done by V. Zhukovsky. 
	Stanzas for Music by George Byron
	Песня. В.А. Жуковский
	My translation

	 “…Then the few whose spirits float 
about the wreck of happiness,
Are driven o’er the shoals of 
guilt or ocean of excess:
The magnet of their course is gone, 
or only points in vain
The shore to which their shiver’d sail 
shall never stretch again.
***
Oh could I feel as I have felt, 
- or be what I have been,
Or weep as I could once have wept
 o’er many a vanish’d scene;
As springs in deserts found seem sweet, 
 all brackish though they be, 
So, midst the wither’d waste of life,
those tears would flow to me.”
	 «Наше счастие разбитое
Видим мы игрушкой волн,
И в далекий мрак сердитое
Море мчит наш бедный челн;
Стрелки нет путеводительной, 
Иль вотще ее магнит
В бурю к пристани спасительной
Челн беспарусный манит».
***
Оживите сердце вялое;
Дайте быть по старине;
Иль оплакивать бывалое
Слез бывалых дайте мне.
Сладко, сладко появление
Ручейка в пустой глуши;
Так и слезы – освежение
Запустевшия души.
	



Советы преподавателю. 
Переводческий тренинг можно рассмотреть с разных сторон - это:
- тренировка, в результате которой происходит формирование и отработка умений и навыков грамотного перевода;
- форма активного обучения, целью которой является передача знаний, развитие умений и навыков перевода;
- метод создания условий для самораскрытия участников и самостоятельного поиска ими способов решения задач, возникающих при переводе. 

Конверт вопросов (коллективная мыслительная деятельность) – свободный обмен мнениями на тему английского и русского романтизма в дружеской/ неформальной  обстановке. 
Пошаговое описание метода. Конверт дружеских вопросов — свободный обмен мнениями на тему «Романтизм и Мы!» в специально созданной дружеской обстановке за круглым столом с чаем и музыкой. 
Большой конверт – стилизованный под воображаемые конверты эпохи романтизма. На отдельных карточках пишутся вопросы, касающиеся как самого понятия «романтизм», так и нашего понимания термина, включая его  философский  смысл. (Приложение 4).
 Количество карточек зависит от количества участников – лучше сделать больше, так как, втягиваясь в игру, подростки хотят ответить на большее количество вопросов. 
Правила и советы преподавателю. Формулировка вопроса программирует выход отвечающего на уровень духовности. Например: «Что такое «романтизм» по-вашему? Писали ли вы когда-нибудь стихи? Какие чувства вы испытывали, когда слушали поэзию Байрона? Жуковского? Что вы чувствовали, когда сами переводили стихи? Задумывались ли вы над тем, что чтение стихов – это счастье? А что, по-вашему, счастье?». 
     Или - будьте готовы быть переводчиками поэзии Джорджа Байрона – стихотворение 
Stanzas for Music. Прочтите оригинал стиха и его перевод, выполненный В.А. Жуковским.
Продумайте и обсудите
· какова основная тема стихотворения, 
· определите характерные особенности романтизма в стихе;
· как Байрон и Жуковский описывают чувство печали, потери, одиночества…отчаяния…;
· сравните образы обоих стихотворений;
· переведите Стансы – хорошо бы в стихотворной форме.
Отвечать начинает «самый смелый» и передает конверт тому, чей ответ ему/ ей понравился больше всего, а «свою» карточку откладывает в сторону. 

Рефлексия состояла из двух этапов: 
· написание синквейна на английском языке;
· небольшая анкета.

Синквейн. После окончания работы над веб-квестом обучающимся было предложено написать синквейн на тему любого понятия или термина, связанного с поэзией романтизма. 

Цель – добиться более глубокого осмысления темы; умения проникать в суть явления и четко формулировать свои мысли. 
Составление синквейна способствует формированию аналитических навыков – анализа и синтеза обширной и сложной информации. Имея жесткие рамки по форме изложения, синквейн не требует временных затрат, а способствует реализации творческих устремлений обучающихся. 
Пошаговое описание метода. Мы обсудили, что такое синквейн (от фр. cinquains, англ. cinquain) – это творческая работа, которая имеет короткую форму стихотворения, состоящего из пяти нерифмованных строк. Особое внимание - тому, что синквейн – это обобщение информации по теме.
Первоначально лучше составлять синквейн в парах или группах, а затем – индивидуально. Выбирать только «опусы», наиболее точно характеризующие тему или ее аспекты.
Правила составления: Синквейн – это не простое стихотворение, а стихотворение, написанное по следующим правилам:
1 строка – одно существительное, выражающее главную тему cинквейна.
2 строка – два прилагательных, выражающих главную мысль.
3 строка – три глагола, описывающие действия в рамках темы.
4 строка – фраза, несущая определенный смысл.
5 строка – заключение в форме существительного (ассоциация с первым словом).

Результаты. Составлять cинквейн оказалось очень просто и интересно. И к тому же, работа над его созданием развивает образное мышление. (Приложение 5).

Анкета по квесту:
WebQuest “British Romantics and a Russian Poet”
1. Интересно ли вам было работать над веб-квестом? 
И почему?
Да, интересно, потому что…
Нет, потому что…
Не очень, потому что…
Другое…
2. Была ли решена в ходе проекта поставленная задача?
Да
Частично
Нет
Другое
3. Какое задание было, по вашему мнению, самым легким?
4. Какое задание – самым сложным?
5. Какое задание вам понравилось больше всего?
6. Как вы думаете, чему вы научились, работая над веб-квестом?

По результатам анкеты оказалось, что  работать с веб-квестом было интересно всем, так как
· узнали много нового;
· совершенствовали знания языка; 
· занимались исследовательской деятельностью.

Задача проекта, по мнению ребят,  была успешно решена, а самым сложным заданием, но и самым запоминающимся был перевод стихотворения. Работая над веб-квестом, все научились работать с информацией, «проводить небольшие исследования, анализируя интернет источники», «переводить художественные и научные тексты»!!!.
4. Рекомендации по работе с веб-квестом
Конспект веб-квеста 
«… переводчик в стихах – соперник».
 Английская поэзия в переводах Василия Андреевича Жуковского
Предпроект. Организационно-подготовительный этап.
План действий: 
1. Знакомство с технологией веб-квеста, его структурой и этапами.
2. Задание на описание веб-квеста. Обсуждение, что же такое веб-квест и как его понимают обучающиеся. 
3. Обсуждение «нашего» веб-квеста -  первичное знакомство с материалом, определение темы; выявление необходимых ресурсов и источников информации; планирование.
***
ЗНАКОМСТВО С ВЕБ-КВЕСТОМ
Задание. Опиши основные элементы веб-квеста Кристине (Christine Lim).
[image: ]Explain to Christine Lim 
WebQuest
Introduction
Task
Process
Evaluation
Conclusion
Credits

Тема 1. Переводчик в стихах – соперник или…?
Опорные вопросы и понятия:
1. В.А. Жуковский – переводчик английских романтиков.
2. Знакомство с литературными понятиями и терминами: 
· Романтизм;
· Английские поэты-романтики;
· образы;
· точка зрения;
· основная тема;
· темы;
· стансы;
· Символизм.

Распределение ролей (предварительное и условное – может несколько меняться в процессе работы – все должны быть немного исследователями и переводчиками):
· исследователи
· редактор
· переводчик
Описание (пошаговое) прохождения веб-квеста со ссылками на интернет источники:
1. Используя интернет-ресурсы, дайте определения литературным терминам. Проанализируйте каждый термин и постарайтесь сформулировать определение к нему своими словами.
2. Поработайте с кроссвордом (может быть, для начала очень простым - основные литературные термины, etc.)
3. Вдумчиво выполните задания – «Мои первые шаги в переводе…».
***
	“A translator in prose is a slave; a translator in verse is a rival”
«Переводчик в прозе – раб, переводчик в стихах – соперник»
(Василий Андреевич Жуковский)
INTRODUCTION
Dear Students! Welcome to the Realm of Poetry! 
We will be researching, doing group work and writing with great loyalty and love! 

What is poetry? What is the Romantic poetry?
[image: http://literature-xix.ru/images/lit/zhukovskiy.jpg]You will study the British Romantics and some poetry terminology and use your knowledge to analyze poetry and its translation.
   
Vasily Zhukovsky was an outstanding 19th century Russian poet, translator, classic of Russian literature. A translator of poetry from a variety of European languages, Zhukovsky brought the spirit of European Romanticism to Russia. Among others, he translated Byron, a leading figure in the Romantic Movement. 	
    V. Zhukovsky was one of the founders of Russian Romanticism. His elegies and stanzas with extraordinary sincerity revealed the inner realm and all shades of the poet’s soul. He was especially interested in personal experiences, Romantic conceptions of landscapes, and folk ballads.
    Let’s follow Zhukovsky’s style of translation and study his translation technic... Pretend that you are working as a professional translator. Your job is to work cooperatively with your group to complete all of the assigned tasks. It is imperative that you follow all directions carefully. 
This is a fun and unique approach to learning about poetry and its translation.                 
The project is meant to better your understanding of poetry!

TASK 
The main tasks of the WebQuest are
· to study and familiarize yourself with some poetic terms;
· to analyze and discover what Poetry is…especially Russian and English Romantic poetry;
· to plan your own report on Zhukovsky’s translation of Byron’s verses. 

By working together, researching, writing and presenting your results, You will surely be a poetry admirer and wiz at the end of your project.
PROCESS
First, 
You need to define some terms to improve your understanding of how they function within a poem. Research each term and write your own unique and correct definition for it. 
Find the definition of 
1. imagery
2. [image: ]point of view 
3. theme
4. stanza
5. symbolism

The websites to investigate:
http://www.poetryfoundation.org/learning/glossary-terms
https://www.poets.org/
http://www.shadowpoetry.com/resources/wip/types.html

Now, that you know the different poetic terms,
it is time for you to analyze what is the Romantic poetry.

My First Steps in Researching…
1. Make a list of web-sites devoted to V. Zhukovsky or English Romantic Poets.
	Model. Literature
1. http://russiapedia.rt.com/prominent-russians/literature/vasily-zhukovsky/
2. http://www.britannica.com/biography/Vasily-Andreyevich-Zhukovsky
3. …
4. …



2. Study the main features of Romanticism:

ROMANTICISM
English Literature of the Beginning of the 19th Century
· interest in nature;
· emphasis on the human imagination;
· belief in the intuition and the wisdom of the heart.
“BIG SIX”
Poets:
William Blake
Samuel Coleridge
William Wordsworth
George Byron
Percy Shelley
John Keats

3. Find an interesting fact about one English Romantic Poet. Make a reference to the sites used.

Реализация проекта
Темы 2-5
План действий: 
· сбор и анализ информации по теме проекта;
· поиск и оценка возможных вариантов решения проблемы проекта;
· выбор и описание оптимального решения проблемы проекта в графической или словесной форме;
· подготовка к презентации проекта.
Тема 2. Английский Романтизм (1790-1837)
 Основные понятия:
· Английский романтизм – артистическое и интеллектуальное движение;
· особенности английского романтизма;
· выдающиеся представители английской поэтической школы;
· «мудрость сердца»; «человек и природа».
 
Ваши действия:
1. Работа с текстом (чтение, анализ, вопросы).
2. Работа с интернет-источниками.
3. Составление индивидуальной mind-map.
4. Парная работа по представлению mind-maps.
5. Обсуждение и создание коллективной mind-map в форме акростиха.  
***

Second, 
The Romantics (1790-1837)
English Romantic literature is overwhelmingly a poetic one, with six major poets writing in the first quarter of the 19th century, transforming the literary climate. 
Reading. Find these words and expressions in the text and translate them.
1. an artistic and intellectual movement
2. to put imagination before reason
3. abandoning the ideas of clarity
4. rebellion against established rules
5. to have a great influence on the cultural life
6. peculiarities
7. the wisdom of the heart/ the wisdom of the Universe
8. the most outstanding representatives



Romanticism
[image: http://users.clas.ufl.edu/fgregory/romanticism.jpg]   Romanticism is an artistic and intellectual movement originated in Europe in the late 18th century. Romanticism puts imagination before reason. A romantic artist gives expression to his feelings about some subject, abandoning the ideas of clarity, reality and perfection of form. Romanticism is characterized by a deep interest in nature, emphasis on the individual’s expression of emotion and imagination, and rebellion against established social rules and conventions.
   The Industrial Revolution in England had a great influence on the cultural life of the country. Therefore, the period of Romanticism in England had its peculiarities. The Romantic writers and poets based their theories on the intuition and the wisdom of the heart. They hoped to find a way of changing the social order by their writing.
   The most outstanding representatives of Romanticism in England were William Blake, William Wordsworth, Samuel Coleridge, George Byron, John Keats and Walter Scott. They believed in literature being a sort of Mission to be carried out in order to reach the wisdom of the Universe. 
Write the missing headings for each paragraph. 
Romanticism in Britain      Great British Romantics       Artistic movement              
 Read the text again and answer the questions.
1. What is the Romantic Period? 
2. Who were the most outstanding poets of the Romantic Period?
3. What inspired the poetry of the Romantic period? 
4. How did the Romantic poets portray landscape, nature (forests, meadows, lakes, etc.)?

The websites to investigate:
http://www.britannica.com/art/Romanticism
http://www.poetseers.org/the-romantics/
http://the-art-world.com/history/romanticism1.htm
http://www.the-art-world.com/history/romanticism6.htm
http://www.bl.uk/romantics-and-victorians/themes/romanticism
https://www.wwnorton.com/college/english/nael/romantic/welcome.htm

Listen to: about the Romantics -  http://www.bbc.co.uk/programmes/p00546ws
Based on your research, make your own mind-map of the Romantic poetry.
The Romantics are important because they helped to define, and indeed to create, the modern world. They helped to fashion the way in which we all now think and imagine.


Speaking/ Your mind-map of Romanticism
 Work in pairs. Describe your mind-map of the British Romanticism. Use the most descriptive words possible to create a mind-picture (mind-map) of the British Romanticism in poetry.
Find cultural material, via a search engine, related to the socio-political milieu from which the poet comes.
http://www.wwnorton.com/college/english/nael/romantic/welcome.htm
http://www.infoplease.com/encyclopedia/entertainment/english-literature-the-romantic-period.html
http://www.world-shake.ru/ru/Encyclopaedia/4189.html

Use the information from your research on the web. Add the sites you have found while doing your research. 


Тема 3. Поэт – герой?
Джордж Гордон Байрон – ведущий поэт английского романтизма

Основные понятия:
· Английский романтизм:
· Джордж Гордон Байрон - ведущий представитель английских поэтов-романтиков;
· воплощение культа индивидуальности;
· поэтические образы Байрона;

Ваши действия: 
1. Планирование короткого выступления  о Джордже Байроне. 
2. Работа с интернет ресурсами – биографические и литературоведческие материалы.
3. Анализ поэтических образов Байрона – индивидуальность; природа; противостояние человека и природы; личность как часть природы.

***
Тhe poet as hero or celebrity?
George Byron - a leading figure in the Romantic Movement.
Third, 
Plan your own report about one of the outstanding British romantic poet – George Gordon Byron, whose poetry was translated by Vasily Zhukovsky, a great Russian poet and translator.

Research your topic. 
     You can find out useful information on any topic by using reference books and searching the Internet. You should remember that information on the web-sites is not always reliable. To avoid unreliable information always use well-known or official sites. If you are not sure about the facts you have found, check the information in an encyclopedia or other reference books. You should always list the sites and books you have used for your research.  
[image: ]George Byron was a leading figure in the Romantic Movement. 
From George Byron came the idea of the poet as hero or celebrity – he inaugurated the cult of personality in literary terms. 

                           “I live not in myself, but I become
Portion of that around me; and to me
Sea and high mountains are a feeling,…”               
“There is a pleasure in the pathless woods;

                 There is a rapture on the lonely shore;
There is a society, where none intrudes,
 By the deep sea, and music in its roars:
I love not man the less, but Nature more…”
    (Lord Byron)

Investigate the images of Byron’s poetry. 
The websites to investigate:
http://www.poetseers.org/the-romantics/george-gordon-byron/
http://englishhistory.net/byron/
http://www.bl.uk/people/lord-byron
https://www.poets.org/poetsorg/poet/george-gordon-byron
http://www.enotes.com/topics/lord-byron


Тема 4. Переводчик в стихах соперник или …?
Основные понятия:
· «Мы – переводчики» - Байрон «Стансы».
· Стансы; основная тема; романтические черты;
· Байрон vs Жуковский:
· образы печали и тоски;

Ваши действия: 
1. Будьте готовы быть переводчиками поэзии Джорджа Байрона – стихотворение 
Stanzas for Music. Прочтите оригинал стиха и его перевод, выполненный В.А. Жуковским.
2. Продумайте и обсудите
· какова основная тема стихотворения, 
· определите характерные особенности романтизма в стихе;
· как Байрон и Жуковский описывают чувство печали, потери, одиночества…отчаяния…;
· сравните образы обоих стихотворений;
· переведите Стансы – хорошо бы в стихотворной форме.

***

[image: C:\Users\bureniv\Desktop\Calais-Pier-by-English-romantic-landscape-painter-artist-J.M.W-Turner-1803-oil-painting-on-canvas-National-Gallery-UK-marine-boats-waves-stormy-sky.jpg]«…a translator in verse is a rival» or…?
Fourth, 
Poetry translation... 
Be your own translator… 
   Stanzas for Music by George Byron
1. What is the poem’s theme?
2. What can you identify as Romantic features in the poem?
3. Discuss how Byron and Zhukovsky use imagery to portray sorrows and lost?
4. Compare the original text (the images of stanzas) of Byron’s poem to the  
5. translation done by V. Zhukovsky.
 
	Stanzas for Music 
by George Byron
	Песня
В.А. Жуковский

	***
“…Then the few whose spirits float about the wreck 
of happiness
Are driven o’er the shoals of guilt or ocean of excess:
The magnet of their course is gone, or only points in vain
The shore to which their shiver’d sail shall never stretch again.”
***
Oh could I feel as I have felt, - or be what I have been,
Or weep as I could once have wept o’er many 
a vanish’d scene;
As springs in deserts found seem sweet, all brackish
though they be, 
So, midst the wither’d waste of life, those tears 
Would flow to me.
	***
«Наше счастие разбитое
Видим мы игрушкой волн,
И в далекий мрак сердитое
Море мчит наш бедный челн;
Стрелки нет путеводительной, 
Иль вотще ее магнит
В бурю к пристани спасительной
Челн беспарусный манит».
***
Оживите сердце вялое;
Дайте быть по старине;
Иль оплакивать бывалое
Слез бывалых дайте мне.
Сладко, сладко появление
Ручейка в пустой глуши;
Так и слезы – освежение
Запустевшия души.



Listen to: Stanzas for Music by George Byron
       https://www.youtube.com/watch?v=sR1zoVQIj9U






Заключительное занятие - дискуссия.
Джордж Байрон знал о переводах В.А. Жуковского 
и называл его «Российским соловьем»
Ваши действия:
1. Итак, дорогие мои переводчики, изучив важные поэтические термины, проанализировав стихотворение поэта-романтика и его перевод на русский язык, проанализируйте адекватность перевода, сделанного В.А. Жуковским.
2. Для этого – обсудите результаты прохождения веб-квеста:
· на основе результатов ваших исследований сделайте выводы; 
· совместно определите форму представления результатов;
· продумайте Вашу роль в подготовке презентации.
3. Готовясь к презентации, не забудьте о грамотном оформлении списка сайтов, использованных при работе с квестом. 
4. Вам в помощь – исследуйте  сайты, отобранные специально для Вашей презентации. 

Темы для обсуждения
Подумайте, 
· что такое Природа в представлении поэтов-романтиков; какова ее функция; 
· загляните в «переводческую мастерскую» замечательного русского поэта и переводчика Василия Андреевича Жуковского – что важно для хорошего переводчика по его мнению.
The final part
Present your opinion. 
Now, that you know the different poetic forms and terms, it is time for you to analyze poetry and its translation. 
Next step is assigned groups and sharing what you have learned…
Make a group decision on what structure you would like to use to present your results. 
Prepare a short presentation in which you, amongst other things, read the poem. 

The POINTS (for your presentation) to think over…
1. What does the representation of nature mean for the Romantics?
2. What is the function of nature in the Romantic poetry?
3. How does poetry express an apocalyptic vision in the Romantic Period?
4. What is important for a good translator in the opinion of Vasily Zhukovsky?

The websites to study while preparing for your final presentation:
http://russiapedia.rt.com/prominent-russians/literature/vasily-zhukovsky/
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Vasily_Zhukovsky
http://russia-ic.com/people/general/z/569
http://www.poemhunter.com/vasily-andreyevich-zhukovsky/poems/

Where Byron was mainly concerned with individual freedom, Zhukovsky was drawn to the theme of personal suffering. His translation intensifies the lyricism of the passages…
George Byron was aware of Zhukovsky’s translations and called him “the Russian Nightingale”.
Conclusion
	
With the conclusion of this project, you will have demonstrated the following skills:
1. Successful researching on the Internet for useful vocabulary and information on your topic.
2. Finding reliable websites and listing them properly.
3. Brainstorming ideas, sharing them with your group and making plans for your research.
4. Cooperative learning and working in groups.
5. Organizational skills.
6. Responsibility as a team member.
7. Presentation skills – speaking in front of your class.

Dear Students, while researching your topic 
     You can find out useful information on any topic by using reference books and searching the Internet. 

You should remember that information on the web-sites is not always reliable.
To avoid unreliable information always use well-known or official sites. If you are not sure about the facts you have found, check the information in other reference books. 
You should always list the sites and books you have used for your research. 

Good luck!
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5. Формы контроля/ показатели и критерии
Выбирая формы контроля и разрабатывая критерии оценки деятельности обучающихся, надо принимать во внимание то, что система дополнительного образования помогает усвоить материал и повышает мотивацию к обучению. Здесь важно не делить обучающихся на  неуспевающих и успевающих, а оценивать их личностные качества, формирование которых длительный и сложный процесс.
Показатели и критерии, на которые следует обратить внимание, оценивая работу с веб-квестом:
	
Социальная адаптация
	
ЗУН про профилю деятельности
	
Реализация творческого потенциала

	
Коммуникативность
Адаптивность
Адекватность
Организационно-волевые качества
	
Знание технологии
Владение терминологией
Компетентность в применении знаний
	
Креативность
Способность к саморазвитию
Навык исследовательской деятельности


  
Разрабатывая соответствующий оценочный инструментарий, педагог может опираться на следующие виды проверок:

1. Индивидуальный опрос обучающегося с устными комментариями и дополнениями других.
2. Индивидуальный опрос с записями плана ответа.
3. Взаимоопрос по заранее заданным сложным вопросам темы.
4. Мини-конкурс на лучший перевод стихотворения.
5. Составление плана собственной презентации по любому аспекту темы.
6. Портфолио в качестве накопительной оценка с целью объективной фиксации индивидуальных достижений обучающихся. 

В нашем случае, результаты прохождения веб-квеста, то есть «доказательства» учебно-исследовательской деятельности с помощью целенаправленного изучения источников и их аналитического прочтения, нашли свое отражение в специальном файле рабочего портфеля каждого обучающегося (Process Portfolio) – пример портфолио (Приложение  6). 

Портфолио также может содержать самые интересные творческие изыскания, выбранные самим обучающимся из всего многообразия выполненных им работ. Кроме того, портфолио может включать: 

· индивидуальный глоссарий по теме проекта;
· список самостоятельно подобранной  и проработанной литературы;
· список Интернет-ресурсов;
· фотографии;
· эссе и др. 

В нашем веб-квесте – 
· самостоятельно разработанные обложки портфолио в «романтическом» духе;
· глоссарий литературных терминов [4; 5; 6];
· синквейны по теме;

При оценке результатов веб-квеста особое внимание нужно уделить сформированности коммуникативных навыков, например, умению работать в команде, участвовать в обсуждениях, и грамотно представлять полученные данные. 



Заключение

Веб-квест «Английские романтики и русский поэт» в живой форме диалога дал возможность обучающимся познакомиться с английской и русской поэзией эпохи романтизма. Пройдя весь квест, обучающиеся научились грамотно работать с различными источниками информации, получили навыки самостоятельного поиска и обработки необходимой информации. Сам процесс обучения стал индивидуализированным и самомотивируемым, так как он вышел за рамки обычных уроков по мере повышения интереса обучающихся к исследовательской работе. Работая в команде, обучающиеся овладели навыками представления результатов своей учебно-исследовательской работы в устной и письменной форме, используя современные технические средства. Полезность такого проекта заключается в том, что ребенку не рассказывается ничего лишнего. У него есть право выбора первого шага, хода и даже цели проекта. Идя к этой цели, ребенок сталкивается с тем, что ему приходится «добывать» знания, а затем соединять разрозненные сведения. Он черпает из разных предметных областей только необходимые знания и использует их в той деятельности, которая ему интересна.
Таким образом, эффективный, интригующий веб-квест представляет особую ценность в процессе познавательной деятельности подростков в системе дополнительного образования. Отличаясь от традиционной презентации знаний, он «толкает» обучающихся к более активной позиции по их получению, включающей социальный и прагматический аспекты процесса обучения [18]. Технология веб-квеста требует соответственного уровня владения языком для работы с аутентичными интернет-ресурсами. Имея четкий сценарий, веб-квест «ведет» подростков через все этапы исследования. Это позволяет интенсифицировать учебный процесс и рациональнее использовать время занятия. Более того, при предварительной оценке ссылок на сайты, можно быть уверенным в безопасности, «чистоте», информации. Естественно, процесс  разработки веб-квестов требует значительных временных затрат, интеллектуальных усилий и наличие преподавательского опыта, чтобы оценить возможность использования тех или иных интернет-источников для проектной работы [23]. Для обучающихся работа над веб-квестами  способствует повышению мотивации  к изучению иностранных языков и к процессу обучения в целом. Реальное размещение веб-квестов в сети в виде web–сайтов, созданных самими подростками, позволяет значительно повысить мотивацию обучающихся на достижение наилучших учебных результатов, на формирование у них универсальных учебных действий. 
Использование АМО в процессе работы над веб-квестом помогло решить интересные, полезные и связанные с реальной жизнью задачи. Проект был ценен тем, что в ходе его осуществления обучающиеся научились самостоятельно приобретать знания, критически оценивать свои возможности, планировать и организовывать свою деятельность, работать в коллективе единомышленников. Они получили бесценный опыт познавательной и учебной деятельности. Основная  цель такого подхода  –  создание условий для проявления познавательной активности обучающихся – определяет особенности личностно ориентированных технологий [17]: использование разнообразных форм и методов организации учебной деятельности для раскрытия субъективного опыта подростков; создание атмосферы заинтересованности каждого в успешном выполнении задания; стимулирование обучающихся к активному общению, в том числе и на иностранном языке, 
без боязни ошибиться.  Использование разнообразного дидактического материала позволяет выбрать наиболее значимые для обучающегося вид и форму учебного содержания. Формируются навыки поиска различных способов выполнения заданий.  Оценка деятельности обучающихся осуществляется  не по конечному результату (5/4/3 или правильно-неправильно), а по процессу его достижения.  Творческая и уважительная атмосфера на занятиях позволяет каждому проявить инициативу и самостоятельность. 
Актуальность и необходимость применения АМО в учебной  деятельности обусловлена современными требованиями к модернизации образовательного процесса, так как его реализация  осуществляется на основе личностно ориентированного подхода, предполагающего выработку индивидуального образовательного маршрута в соответствии со способностями и наклонностями каждого обучающегося. В процессе обучения основной упор делался  на проектный метод [14]. В современной системе образования метод проектов является наиболее перспективным в дополнительном образовании, так как он требует интеграции знаний обучающихся в различных предметных областях, что формирует универсальные учебные действия (УУД) [24; 25]. Эта педагогическая технология не заменяет традиционную систему, а органично дополняет и расширяет ее.  По нашему мнению, в системе дополнительного образования  метод проектов вкупе с грамотно выбранными АМО наиболее полно отвечает задаче формирования универсальных учебных действий обучающихся. 
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Приложение 1.
Glossary. Poetic terms
British Romantics
Define some terms to improve your understanding of how they function within a poem. 

Research each term and write your own unique and correct definition for it. 
[image: ]Find the definition of 
1. allegory - 
2. imagery - 
3. figures of speech - 
4. Lake Poets – 
5. metaphor - 
6. Romanticism - 
7. poetry - 
8. point of view - 
9. theme - 
10. stanza - 
11.  symbol - 
12. Symbolism - 

The websites to investigate:
http://www.poetryfoundation.org/learning/glossary-terms
https://www.poets.org/
http://www.shadowpoetry.com/resources/wip/types.html
http://literarydevices.net/

Add other websites you have used for your researching.


Приложение 2. 
[image: ]Our mind-map of Romanticism








Приложение 3. 
Учимся у В. Жуковского

 Stanzas for Music by George Byron
	Stanzas for Music by George Byron
	Песня. В.А. Жуковский
	Translation by Elisabeth Kornacheva

	
***
“…Then the few whose spirits float 
about the wreck of happiness,
Are driven o’er the shoals of 
guilt or ocean of excess:
The magnet of their course is gone, 
or only points in vain
The shore to which their shiver’d sail 
shall never stretch again.
***
Oh could I feel as I have felt, 
- or be what I have been,
Or weep as I could once have wept
 o’er many a vanish’d scene;
As springs in deserts found seem sweet, 
 all brackish though they be, 
So, midst the wither’d waste of life,
those tears would flow to me.”
	***
«Наше счастие разбитое
Видим мы игрушкой волн,
И в далекий мрак сердитое
Море мчит наш бедный челн;
Стрелки нет путеводительной, 
Иль вотще ее магнит
В бурю к пристани спасительной
Челн беспарусный манит».
***
Оживите сердце вялое;
Дайте быть по старине;
Иль оплакивать бывалое
Слез бывалых дайте мне.
Сладко, сладко появление
Ручейка в пустой глуши;
Так и слезы – освежение
Запустевшия души.
	
***
«Когда немногие, чьи души
В обломках счастия слились,
Ветрами бурными гонимы,
Над грешной жизнью поднялись.
Магнит их курса был утерян,
На горизонте нет земли.
Тот брег, к которому стремились,
Никак не разглядят они».
***
«О, могу ли я вспомнить те прежние чувства
Или плакать, как плакал тогда.
Но мгновенья, ушедшие в бездну,
Не вернуть мне уже никогда.
И как спасительный, в пустыне,
для путника родник течет.
Так слезы, окропивши душу, 
Смягчат невыносимый гнет».



Приложение 4. 
Примеры карточек и фона для Конверта вопросов
[image: C:\Users\bureniv\Desktop\3137643630_1e7f000c4b_b.jpg]





What is nature in the Romantic poetry?

What is important for a good translator?

Are you happy while reading poetry?






[image: http://www.tate.org.uk/art/images/work/D/D00/D00374_10.jpg][image: C:\Users\bureniv\Desktop\ed4d1936ef5cb9311bc345a04f7db764.jpg]






Приложение 5. Синквейны.
Romanticism: cinquains
How do I feel Romanticism?
[image: ]
Romanticism
Artistic, intellectual
To free, to torment, to live,
It shaped the modern world
Movement

[image: ]

George Byron
Rebellious, individual
Changing, fighting, sophisticating  
Opened the cult of personality
Romantic poet

[image: ]

Vasily Zhukovsky
Lyrical, outstanding
To study, to enjoy, to admire
Brought the spirit of Romanticism
Translator

[image: ]                               
Soul
Rebellious, free
To oppose, to influence, to suffer
                            Focal point of Romantic poetry
Spirit

[image: ]

Symbolism
Representing, mysterious 
To demonstrate, to act, to hide
Using of images
View

[image: ]



Imagination
Impossible, meaningful
To view, to dream, to believe
Romantics put it before reason
Fantasy

[image: ]


Rebellion
Insurgent, mutinous
To rise, to riot, to withstand
Rejection of the Enlightenment
Opposition

[image: ]


Nature
Hostile, Great
To impact, to enrapture, to comprehend
Helps to express human feelings
Mood



[image: ]
Приложение 6. 
Портфолио


Cttit
ASSOCIATION OF YOUNG TRANSLATORS 

   Web-Quest
	
Romanticism




         I live not in myself, but I become 
Portion of that around me; and to me
Sea and high mountains are a feeling…
Lord Byron



Student:  
Elisabeth Kornacheva


Saint-Petersburg – Pushkin
2016

GLOSSARY 
by Liza Kornacheva
 Alliteration - The repetition of consonant sounds in a phrase or verse line.

Assonance - The repetition of vowel sounds without repeating consonants (vowel rhyme). 
 Atmosphere - the pervading tone or mood of a place, situation, or work of art.
 Couplet - A pair of successive rhyming lines, usually of the same length (like a sentence).
 Dialect – a particular form of a language that is peculiar to a specific region or social group. 
  
Free verse - poetry that does not rhyme or have a regular meter.
 Imagery – a description made by vivid words and phrases that appeal to one’s senses: sight, tough, smell, feeling, hearing, taste.
 Metaphor - a figure of speech in which a word or phrase is applied to an object or action to which it is not literally applicable.
 Point of view - the position from which poet told a story.
 Rhyme - correspondence of sound between words or the endings of words, especially when these are used at the ends of lines of poetry.
 Rhyming - have or end with a sound that corresponds to another.
 Simile - a figure of speech involving the comparison of one thing with another thing of a different kind, used to make a description more emphatic or vivid.
 Stanza – a piece of poetry, like a paragraph which tells a story. 
 Symbolism – using the images. An object or a person in a poem or novel can act as a symbol, representing a quality or an idea. For example, in Stanzas, the sea can symbolize the power of nature, and at the same time it can demonstrate evil. 
Theme – the main idea of something.
Verse - poetry in general;  a line of poetry. Typically used to refer to poetry that possesses more formal qualities. Usually having a rhyme.

To be continued



ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ ПРОЕКТ  -  ВЕБ-КВЕСТ
«… переводчик в стихах – соперник».
 Английская поэзия в переводах Василия Андреевича Жуковского


ПРЕДПРОЕКТ


Эвристическая беседа
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